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ÖTÖDIK ÉNËK 
Väinämöinen végleg elveszti Ainót s vele boldogságát. 

 
Szárnya kelt szomorú hírnek, mindënüvé mënt üzenet, mint lőn kislëány halála, 

szép szűzecske pusztulása. (4) 
Vénëk véne Väinämöinen azt szörnyen szívére vëtte; rëggel, este rítt miatta, éj-

nek évadján ugyancsak, hogy mëghalt szëgény szüzike, hajadon halálba szédült, 
merült tengër mélyeibe, hullámok alá húzódva. (12) 

Sopánkodva-sóhajtozva, szomorúsággal szívében toporgott a tengërparton. Szó-
val mondta, fölfelelte: „Mondd, Álomszuszék, az álmod, Untamo, igazíts útba, hol 
van vára Ahtolának, vízi lányoknak lakása?” (20) 

Álomzsák az álmát mondta, Untamo utat mutatva: „Ott van vára Ahtolának, vízi 
lányoknak lakása: fokán ködlő félszigetnek, partján párálló szigetnek, hullámok 
alatt a mélyben, fölötte fekete sárnak. (28) 

„Ott van vára Ahtolának, vízi lányoknak lakása, ëgy hüvelyknyi házikóban, 
keskënyre szabott szobában, tarka kőnek köldökében, szélës szirtnek hónaljá-
ban.” (34) 

Vénëk véne Väinämöinen ladikok helyére lépve zsinëgeit válogatta, horgai kö-
zött kutatva. Tövishorgát zsebre tëtte, vashorgát kasába vetve. Ëgyenletësen evez-
ve ért a szëmbeni szigetre, párás félsziget fokára, szélire ködös szigetnek. (44) 

Állhatatosan halászott, váltig horgait vigyázva, kézi szákjával körözve. Pëckét 
mélybe mártogatta, bevonogatta, bedobta; rézveretű botja rëzgëtt, futkosott ezüst 
fonala, surrogott arany zsinórja. (52) 

Némëlyik napon azonban, valamëlyik virradattal hal akadt a vashorogra, kampó-
ján fogas ficánkolt. Csapta rögtön csónakába, ladikja lapos hasába. (58) 

Nézëgette-mérëgette, száját ily szavakra nyitva: „Fenemód fura halacska, mëg 
nëm ismerëm, miféle. Keszegnek kicsit kövérke, nagyonis sovány sügérnek, 
igënis fakó fogasnak, hátuszonya is hiányzik. Embërnek ëlég különös, hajadonnak 
hajfonatlan, vízi tündérnek tüszőtlen, kis feleségnek fületlen. Lazacnak lëhetne 
hinnëm, vélnëm mélyvízi vizának.” (72) 

Dërëkára kötve kése, ezüstpënge tokba téve. Késit tokjából kihúzta, 
ezüstpëngéjét emelte, hogy hala hasát hasítsa, jót kanyarítson belőle remëk rëggeli 
darabnak, fölségës fölöstökömnek, levesës lazacebédnek, jó vacsoráravalónak. 
(82) 

Szeletëlte-vágta volna, hasába hasított volna: nagyot lëndüle lazaca, fogasa a 
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vízbe fordult piros bárka belsejébül, Väinämöinen csónakábul. (88) 
Mégëgyszër fejét fëlütve vállal fölmerült a vízbül öt szélörvény szélësségben, 

hat hullámnyi hosszúságban. Ott a jobbkezét kidugta, bal bokáját mëgmutatta hét 
hullámnak távolábul, kilenc mérföld messzeségbül. (96) 

Visszaszólt neki a vízbül, maga mondta, fölfelelte: „Ó, vénségës Väinämöinen, 
nëm annak vala jövésëm: halnak fölszeletëlésre, durbincsnak darabolásra, remëk 
rëggeli falatnak, fölségës fölöstökömnek, levesës lazacebédnek, jó vacsorára való-
nak!” (106) 

Szólt vénségës Väinämöinen: „Hát minek vala jövésëd?” (108) 
„Csak annak vala jövésëm: öledbe való csibének, mindig melletted ülőnek, 

hóttig hűségës felednek, fekvőhely ëgyengetődnek, fejalja igazgatódnak, tanyádat 
takarítónak, pallódat porolgatónak, fürge rőzsetűz rakónak, szenet lángra lobban-
tónak, kerek rozskënyér sütőnek, mézes tészta szaggatónak, söröddel 
sërénykëdőnek, ebédëd eléd adónak. (122) 

„Nëm vagyok hala vizeknek, marénája mély tavaknak: vagyok földi lány, fiatal, 
Joukahainen hajadon húga, kit mëgóhajtál magadnak, vén napjaidra vigasznak. 
(128) 

„Ó, agyalágyult apóka, ügyefogyott Väinämöinen! Kieresztëtted kezedbül vízi 
Vellamo lëányát, gyönyörűségës gyerëkit!” (133) 

Szólt vénségës Väinämöinen, orra lógatva, lëverten: „Hallod, Joukahainen húga, 
nëm jönnél ki másodízben?” (137) 

Bizony, nëm jött az ki többet, së másodízben së máskor; tovaúszott távolodva, 
tengër mélyibe merülve, barna szirtëk barlangjába, májszínű kövek közibe. (143) 

Vénëk véne Väinämöinen tanakodik-tépelődik, mit lëhetne tënni mostan? 
Selyëmhálót font sërényen, mëghúzta kërësztül-átul, végigvonta mindën öblön, 
csöndes mélyekbe merítve, lazacos kövek közibe, honni Väinölä vizébe, Kalevala 
kútjaiba, mérhetetlen mélyeibe, szélës víztömeg szívébe, folyóiba Joukolának, 
Lappföld öblei ölébe. (157) 

Fogott más halat halommal, bőven mindënféle fajbul, kis hala kivételével, aki 
lëlkéből leledzëtt: vízi Vellamo lëánya, gyönyörűségës gyerëke. (163) 

Vénëk véne Väinämöinen orra lógatva lëverten, félre fittyenő süveggel maga 
mondta-mondogatta: „Én balga, világ bolondja, esztelen ecebocája! Volt sütniva-
lóm valaha, józan fëlfogás fejemben, ész és értelëm magamban, volt ëgyszër vala-
ha régën. Most azonban mostanában, nyavalyás-nyűgös koromban, veszni induló 
időmben odavan okos tanácsom, mëgfontoltságom fogyóban, mazna mindën 
ténykëdésëm. (179) 

„Akit annyira akartam, világéletëmbe vágytam hóttig hűségës felemnek, fiatal 
feleségëmnek: vízi Vellamo lëánya, gyönyörűségës gyerëke már a horgomat ha-
rapta, csónakom farát feküdte. Mëgtartani mégsë tudtam, hazavinni hajlokomba; 
visszaengedtem a vízbe, hagytam hullámokba búni.” (191) 

1248                                              Észak hírnökei 



Nagy-vonakodva mëgindult, sóhajjal-sopánkodással, útját visszafelé vëtte, 
mondogalódván magában: „Szólt ëgykor szívem kakukkja, madara múló öröm-
nek, ëgyre fújta este-rëggel, nap közben is néha-néha. Mitől némult el a nóta, hova 
lëtt hatalmas hangja? Bútól némult el a nóta, szomorúság szegte kedvit. Mert nëm 
hallom hangicsálni, énëkëlni estelënte, alkonyom ajándokául, virradatomra vi-
gasznak. (207) 

„El sëm képzelëm ezëntúl, hogyan létëzzek, hogy éljek, hol s miként lëgyën la-
kásom, e világon vándorlásom. Édësanyám hogyha élne, napja nëm szakad szü-
lémnek, talán ő tanácsot adna, hogy këlljën kemény maradnom, hogy búbánatba 
në haljak, szívfájdalomba në vesszek nyomasztó nyomorúságban, hályogos 
lëhangolásban!” (219) 

Anyja mëgmozdult a mélyben, víz fenekéről felelte: „Nëm múlt napja még 
anyádnak, vigyáz, virraszt még fölötted. Most is mëgmondja, miképpen këllene 
kikászolódnod búbánatodból töretlen, szívfájdalomba  halatlan, nyomasztó 
nyomorúságbul, hályogos lëhangolásbul: ereggy Észak lányaihoz! Százszor 
szëbbek ott a lyányok, csodálatosan csinosak, sokkal életrevalóbbak, mint ezek a 
mélabúsak, kényëskëdő lapp lëányok. (235) 

„Ott szërëzz arát, szülöttem, Észak szépét hozd hazádba, világravaló 
mënyasszonyt, ki öröme szëmnek-szívnek, pörgölődik-forgolódik, fürge mindën 
mozdulása.” (241) 

 
HATODIK ÉNËK 

Joukahainen bosszúja 
 
Vénëk véne Väinämöinen úgy határozott, hogy elmëgy abba a fagyos faluba, 

Észak éjsötét honába. (4) 
Szalmaménjét szërszámozta, borsószárlovát vezette, zabolát fogába zárta, kötve 

kantárját fejére.  Fürgén a nyerëgbe fordult, lábával lovára lëndült. Majd 
mëgindult hosszú útra, mérve táguló mezőket szalmaszálparipa-háton, büszke 
borsószárlovával. (14) 

Mérte Väinölä mezőit, téreit Kalevalának. Fut a ló, fogyogat útja, messze elma-
rad hazája. Száguld szélës tengërháton, véghetetlen vízmezőkön, lova lábát mëg 
së mártva, körmeit be sëm vizezve. (22) 

Hanëm ifjú Joukahainen, incifinci lapp legényke haragudt örök haraggal; ëgy 
volt bosszúvágya tárgya: vénëk véne Väinämöinen, időtlen idők tudósa. (28) 

Gyártott ëgy gyönyörű íjat, fényës fegyvert tëtt magának: íve vasbul volt kiver-
ve, háta rézzel volt kirakva, maga mintázta arannyal, béeresztëtte ezüsttel. (34) 

Hát húrját honnét szërëzte, idegét miből sodorta? Hiisi-szarvas szár-inábul, 
Lempo ördög lënszöszébül. (38) 

Fegyverét fël is szërëlte, módját íjának mëgadta. Szëmre szép a számszëríja, jó 
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pénzt adtak volna érte: tüzes táltos tombol rajta, szélén csintalan csikócska, alján 
alvó tündérasszony, nyomója helyén nyulacska. (46) 

Vesszőt vágott jó kötegnyit, háromtollasat halomnyit; fáját tölgyből fabrikálta, 
hëgyét gyantádzó gyökérbül. Ëgy-ëgy nyíllal elkészülve, fëltollazással folytatta, 
fëcskéről finom pehellyel, verébről vitorlatollal. (54) 

Edzëtte nyilát erősre, vesszei fejét fürösztve kígyónak ölő levében, fekete 
vipëravérben. (58) 

Készítve kezeügyébe, fegyverét fëlajzhatóra, oda várta Väinämöinent, Suvanto 
fiára számolt. Várta este, várta rëggel, délidő után ugyancsak. (64) 

Várta-várta Väinämöinent, várta vég nekül, nëm unta, ablaka alatt lapulva, 
fészëre felől figyelve, kert közében hallgatózva, liget lombja közt lopózva, nyilas 
tegzét hátán hordta, öles íj pihent ölében. (72) 

Várta kijjebb is kerülve, másik ház mögé hasalva, fokán izzó félszigetnek, forró 
földnyelv hajlatában, tüzes zúgónak zajában, szent folyónak forgójában. (78) 

Némëlyik napon azonban, valamëlyik virradattal szëgezte szëmét nyugatnak, 
fordult dél felé fejével: pontot vëtt a vízën észre, hab fölött fekete foltot. „Keletrül 
fëlhő közelëg, hajnalszürkület homálylik?” (86) 

Nëm fëlhő futott keletrül, hajnal sëm hasadt alulról: vén Väinämöinen közelgëtt, 
időtlen idők tudósa, poroszkálva Pohjolába, Éj hona felé haladva szalmaszálpari-
pa-háton, büszke borsószár-lovával. (94) 

Akkor ifjú Joukahainen, incifinci lapp legényke, tüzes íjára tapintott, 
számszëríját kézbe kapta Väinönek veszëdelmére, Suvanto fia fejére. (100) 

Észrevëtte édësanyja, faggatta szëgény szülője: „Íjaddal kire igyekszël, kire 
készítëd nyiladat?” (104) 

Mire ifjú Joukahainen válaszát így adta vissza: „Íjammal oda igyekszëm, 
készítëm kemény nyilamat: Väinönek veszëdelmére, Suvanto fia fejére. Vén 
Väinämöinent lëlövöm, dicső dalnokot elejtëm, szívét-máját átszakítom, válla hú-
sába hasítok.” (114) 

Nëm akarta volna anyja, ellenëzte is erősen: „Lë në lőjed Väinämöinent, Kaleva 
fiát kíméljed! Nëmës nemzet sarja Väinö, rokonom is szëgrül-végrül. (120) 

„Ha lëlövöd Väinämöinent, Kaleva fiát kivégzëd, az öröm örökre mëghal, marad 
a föld nóta nélkül. E világon van keletje derűnek, nëmës daloknak, nëm 
Manalának mezőin, Tuonela halálhonában.” (128) 

Akkor ifjú Joukahainen mintha mëggondolta volna, késlekëdëtt ëgy keveset; 
balkeze lövésre készti, ám a jobbja nëm javallja, ëgyre unszolja az ujja. (134) 

Végül száját szóra nyitva, maga mondta, fölfelelte: „Vesszën hát, ha már ve-
szendő, örömünk örökre vesszën, némuljon el mind a nóta; lövök, nëm lëszëk pi-
pogya!” (140) 

Fene fegyverét fëlajzva rézfogantyújánál fogva, baltérdére támasztotta, jobblába 
alá akasztva. Vesszőt vëtt ki puzdrájábul, tegzébül fëltollazottat; legjavát lelé nyi-
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lának, válogatta vesszejének, feszës húrjára helyëzte, idegére illesztëtte. (150) 
Fene fegyverét emelve vállához vigyázva nyomta, készítvén kezét lövésre, 

Väinämöinent hogy lëlője. Idézte varázsigéit: „Rúgj sebësen, nyírfasarkos, fenyő-
hátú, nagy hatással, idegëm, nagy indulattal! Ha kezem aláhibázna, nyilamat ma-
gasra nyomjad, ha kezem föléhibázna, nyilamat alábbra nyomjad!” (162) 

Ëgyet billentëtt a bütykön, első vesszejét kilőtte. Magasabbra mënt a nádja, 
ëgyenëst egekbe szállva, fodorodó fëllegëkbe, szerte kószáló ködökbe. (168) 

Szándéka mellett maradva, második nyilát kilőtte. Këlleténél lëjjebb  lőve a 
földbe talált fúródni, mélyen a homokhalomba, majdhogynëm Manába érve. (174)  

Huzakodott harmadiknak. Hatolt harmadik lövése kék szarvas nyaka húsába; 
vén Väinö alól kidőlt a pompás szalmaszálparipa, büszke borsószárcsikója. Nyíl a 
vállát verte által, bal hóna alá hatolva. (182)   

Vén Väinämöinen pediglen csuklóval csúszott a vízbe, tenyérrel a tengërárba, 
kézzel a habokba hullva nyalka szarvasa nyakábul, büszke borsószárlovárul. (188) 

Támadt nagy vihar a vízën, háborgó habok futása. Vén Väinämöinent kivitte, 
parttól távolabb taszajtva vitte tágasabb vizekre, torló tengërre sodorta. (194) 

Maga ifjú Joukahainen kérkëdëtt kevély szavakkal: „Hej, vénségës 
Väinämöinen! Életëdben mëg nëm érëd, amig a világ világ lësz, míg az égën hold-
világ lësz, hogy visszatérj Väinöläbe, Kaleva kies honába! (202) 

„Ellubickolhatsz hat évet, hét esztendőt hánytoroghatsz, nyolc nyarat is forgo-
lódhatsz itt a végtelen vizekën, határtalan hullámokon; hat évet fenyőfaképpen, 
hetet hosszú szálfaképpen, nyolcat tuskó-tőkeképpen.” (210) 

Hazamënt, a házba lépve. Anyja kérdëzgetni kezdte: „Väinämöinent már 
mëgölted, Kaleva fiát lëlőtted?” (214) 

Arra ifjú Joukahainen válaszát így adta vissza: „Már mëgöltem Väinämöinent, 
Kaleva fiát lëlőttem. Törölgetheti a tengërt, hentërëghet a habokban. Mert a végte-
len vizekbe, határtalan hullámokba ujjával bukott a bátya, tenyérrel esëtt a tóba, 
majd féloldalára fordult, hátára hanyatt terülve. Most a hullám hintáztatja, viharzó 
habon verődik.” (228) 

Mire anyja mondta néki: „Balgán tëtted, boldogtalan, hogy Väinämöinent 
mëgölted, Kaleva fiát lëlőtted, Suvanto fiai szépit, királyát Kalevalának.” (234) 
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